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El ma teria l usado para la prepara c i ón d E e ste borrado r se 

tomó d e : 

1 " Le o n , Ma ~jQ r i e y Lee An n Sc hwa r- t= . 1JIn tegrated 

Devel opment o f En g lish-S p an i s h Machine Transl ation : 

From P i l o t to FuIl Ope r a t i onal Capa bility." Tectl~ical 

Repor t of Gr a n t DPE ·- 5 54 ~ ·-G ·-SS - 3048 -0(} ·from the JJ ~ S. 

Agerl c y tor Internat i o na l Dev elopmen t. Washington~ 

O~ C .: Pan American He alt h Org an i= ati on ~ O Ct lJ blP 2 1986. 

Mu r iel Vasconcel l o s N The Con tr i but l on o i Ma c h i ne 

Tra n s l a ti o n: Pr&: ent S tatu s 3nd FLltLtre Perspec~ i ves.·! 

In : Mi c rocom~:tter Appli cat i ons in Education and 

Tro j nin g tor De vel opi ng Coun t r ies~ p roceedif1gs 01 

Second S ympo sium, Ml c r oc omputers in Educ ation a nd 

Tra ini n q (t: u erllB v a c a, Me >: ico, 4-7 No v em b e r 1 9 8 5 ) . 

Bou l der an d Lano on : Wes t y j.e w P r ess. 1987. pp . 2 6 9 - 281 . 

~)dsconc el lo s~ Mur ~e l y MaY"j o rie Lea n. SP ANA M a no 

ENGSPAN : Mac hine tran s l at ion at t he Pan Americ an Hea lth 

tJrganization . COlnputatlona l L i ng u is ti cs 11 ( 2/3) : 122, 

136~ J. 9S 5 .. 
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Se describe brevemente el p~ograma de trad ucc~ón por 

com putaaO¡I. ENGSPAN y los p~ogramas ds tra~L;cc i Ón a otros 

idl0mas derivados del mis /D o algoritmo . 

sintesis d el trabaja d e ¿¡: tual1zaci ¿n del Dicc iona rlc 

tlexibi¡io~d oerlnitlda, codificación, vocab~lar ios 

~ e:lminación de palabras individuales o de unloades E0 

alftbas part.es del dic~iona r io (inqlés v espa~ol). 

c6diyo~ complemento . su jeto~ modificativo~ oa l abr 

pri!1 ci ~al, tá r-m i r10s unldos pClr guiones, contextc nacia !3 

derecha de l térmlno~ corl'texto hac ia la i=quierd~ del 

térm ino) '1 IJn i dades de transf erenc ia basadas en wnioades G~ 

Slibst.i tuc i ón. Se t ra tan breveme nte l as perspectivas de ~~t2 

tipo d e pr-ogracna a l a l uz d e los n\JeVD S adelantos en la 

cienc ~a de sis temat iz ación_ 
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Con l o s veV"tig1nosos ava n ces de la s c i encias d e 16 

i n f ormátic a y la sistem3t~ zaci ón y l a creciente impor tan(:ia 

de la t r a d llcción como her r amien ta de tran5feren~J.a de 

c o r1oci miento s y tecnologias ~ los sistema s de traducciór 

c omp lj ta ~ iz ada ga n an i mpol~t a nc ia y s e per fe c c i o n a n dia a di a . 

En es te trabajo s e e >: plica r á n al gunos aspectos ije l sistema 

de ·tr'ad u c ci ó n ENGSP AN , el"i forma n ecesar iamen te s u perficial e 

i nt r od uctor' la, dado lo escaso d el tielnpo y la c omp l e j idad 

d e 1 t.ema M Los aspectos 'tr a tados ~on : bre ve d e s cr i oc ión d el 

p r o g r ama ENGSPAN y progra mas hermanos ~ i nc luvendo u na 

e>: p li c ac ión del proc eso d e tr" aducc ión ; u s o de este programa 

0:1 CIAT ; es tructur a de l o s d i cc ion a ri o s e im p o r t ancia de E U 

ac tua l i zaci ón ; operaciones de actual i zac ión : di v ersas bases 

de di~t os Que contien e 21 sistema ; i ~ por ~ l timo, 

perspec t lva s de e s ta pode r 'osa t1e rrami er¡'ta 

ENGSPAN (q\.te s i, g n ifica ing l é s a espa~ ol ) es Ll rlO d e l os d o s 

s1stemas lllternos de t r adlJ cc i ó n pat~ \: omou t ado r ( IBM 

ma i nfr a me 4 341) desarrollad o s por l a Org a n izac ión 

Paname i~ ic a!1a de la Sa l u d (OP S )! ofici n a r egi o na l para l.~ 

Org a n iz a c ión Mundial d e la Sal !.jd (OMS ) ~ en WaS hin g ton, ' -, ,..-. 
~-' K L· • 
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El otro es SPANAM ( e5pa~ol a inglés amerl cano) . 

el t l~a bajo en t~aducc i ón autolnátic a 5e inicie en 1976~ 

usando el idioma espa~ol c omo ldioma fuente. 

1978 se morI to la adquitec 't ura del sis t ema , con un 

c o ns1de r-able apoyo de s o ftwa r e, y se d esarrolió e l 61g~r~CtflQ 

bási.co para la t~adu(:ción " 

105 verbos v soluc i o nar el probl ema pres snt&do por E _ i~~U!nD 

mainframe I BM Y las i nst al aciones Wang (Wang CIS/l á O ) Da 

proc Esam i ento de l a pal abra . ENGSPA N s e tornó plename ni:e 

operativo en agosto de 1985~ 

l::' 1 dice J. on':;i i- J .. j 

i nglés ~iene apro >: ima d amente 60.000 entrad ~ s~ con sus 

por Ini nuto~ tie,npo hDrar io~ y de 172.800 ppm, tig,DPO CPC. 

d l cciona r i8S son archi~os VSAM ,nantados en dlSC05 

per' ~anefl tes, con u n t amaRo d e 9 ~18 cada uno . El P¡""cg~-am ... i d e 

trad ucci ón . escrito en FL / I, es muy complejo y com~~end~ 

tres e tapas p r ir1 c lpales : 1) a nálisi s gramatical d~l ~E~to En 

in gl és~ =) tran s ferencia estruc tur-al y le xicológica y "3) 

sin tesis en espa~ol . 
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Pa~6 el anál isis del te~:t o en ing les 52 usa L!n ~or'malls~lo 

to tal con b6S ~ e n 17 5 tipo s de iG f Grmación sint~c tica v 

semántic2 q l a cu a l S~ basa er"l l os r e gistros co r-r'esp~~Jientes 

e.1. cad a lé::-;i c o. Esta misma i ~~orma ~ lÓ~ 52 u sa cara ~a 

10 1 c riter i os a dicion a les parci gE~ Erar estructuras O~E n8 

e >:isten en ing lés, como po r- ejemp l o ~ Clertos usos de l 

':;ub..:.iL\ntivo ~ 

desarro llados p a ra E~GSPAN, e l trabajo está muy a'l¿r~ado 

para la traducci ón 21.ltomática de l in glés al pCJ~' ~uqIJés, 

fra~c és y p05~b l emen te a otros idiomas romance~ 

A c ontinuac ión v eremos un a ~2oresen~ac iOn esqu2~á~~ca del 

* L~.rLttina ATN ~ e d eriva del trao~jo d e Winog~ad~ ~OOC!S y 



Rep r ese (1 tac l ón esqLtem~tj.ca d el p~oc eso ele tr- adLtCc i ón 

! 

VICjll SH ¡QUACE 

DICflOIl .... y 

ATH GR..vYV.R 

SPAHISM "TUGH 

DICTIOX"II.Y ) 

) ,ool'J( O COO!! 

.-_____ '_00-"_"' ______ -, ~ c,_o_, __ ,_o_,_o_'_'_'_'_'_'_'_(_'~ 

TS'IKT.u 

UYIrTH[SU 

SPMH~" Gl01 H5 
AHO CODES 

5'''',111 1M 
OV1'PIJT SU(H(; 

FOlltVo ttro 
CUlPUI T(;ItT 

• • 
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Mediante l.ln c omp rom iso co r~ el GC IAI , el p r ograma ENGSP AN se 

trajo a CIAT a mediados de 1987 y se h icieron las 

adaptaciones nec esar13S para que fun c ionara con e.l 

procesador de palabf· ,~s Di s pl a ywr ite en IBM ( 4 361 LK5 6 r18 

La utilizaci ón de ENGSPAN en DW4 im p lica varl0s pasos . Los 

documen tos para traducción (es\:ritos e n DW4 o e n cualqlJ1e r 

o tro sistema y luego con ve~· ti dos e0 arch i vos ASCII ) se 

tran s fier en con e l software FTCMS ( DCA "f ile trans 'fer ) que 

oper"a con el Sistema IBM VM/CMS en e l ma lnf rame . Todo el 

proceso se h a ce e n ba tch y el operar io o usuar io del 

progra/na sol a mente tiene que responder l os menus q ue 

apa r ecen en la paf1talla de su PC~ El pr"og rama p r oduce trE~ 

arc h ivos: el SIDE-by-SI DE par~ uso e>:clusivo de la pe~sona 

q u e ac tual lza los di cc i onari os ~ el SPANI SH para revision o 

post - edic ión. y el L IST I NG q ue conti ene la~ estad I sticds de l 

trabajo realizado PIJ~- uso del 0 2 

Si ste !1i<-~s " 

.;r AT ~ el Servicio de T r ad Llc ciÓn por Com putador se pr-esta 

,a . __ ~· Prog ram a s y Unidades d e CIAT. Desde que el p rog r ama 

llegó aL Centro se harl tr a d u ci do apro>:imadamer1te l (). C)O(~ 

pá g ind s de dive r sos tlpOS de documentos (lnformes an u a les, 
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tnonograf ias , folle tos , art i cLl los de r e v1 5tas ~ doc umentos de 

t ~aba jo~ e t ¿.) sobre yuc a ~ "fr ijo l. pastos \" forraj e s, arroz. 

estadisti ca , e con om ia , recur s os genét i cos~ temas 

admi nistrat i vos~ a c tas de jun tas, etc. Tam b i é n se ha n 

recibido trabajos de otras institu ciones , como CI P, IRRI. 

ISNAR, v del CGIAI . 

Estruc tur a de l os diccionarios. L~ e str"lActlJ ra de los 

dic c: ion ari os e n ing l és y e n es pa~ol e s Id misma. Cad.=¡ 

reg ls t ro consiste de 1 61 bytes, agrupados en campos como SE 

indica en la llustraci ón No. 4 . NIJnca se llenan todoG los 

campos del regi stro para ning una palabra Q uni dad. L~ 

configuración de l o s c ampos depende de l a parte (5) de la 

o r a cj"ó rl y de otros parámetros ( po r ejemp l o~ Lln verbo Llenará 

dl"fe r"en tes c am pos que un sus tan t i v o). 

Imoortan c ia de l a actualizac.1 on dE' l os t"!).ccion¿H:iDs" Se han 

~ E al i zad o a p ro >: imad a mente 35()() o perac i o ne s de actualizac ión 

en la copia de los d j"c cion a ~ ios de ENGSPAN que posee CIA . 

Desgraclad amente. esta ci fr a es muy baj ~, c () n siderand o los 

8>: t er1S0S v o c abu lar" ios de te~mi nologia agricola que existen~ 

los cuales c r e cen con t inuamente . 

8 



.. 

.. 
!!! .. .. -.. -!!! -!!! 

E l pe r fecci onami 2,-,t.D d e l os d .lcC.LOnarl OS es de gran 

importancia para el ¡nejoramiento de ENGSPAN como U0 3 

herramienta efec t i va d e traducción y pa ra satisfacer" l a 

r12ces i d ad de c o n ta r c on v ocabul ar i os esp~ci f icos ( po r 

eJemplo~ para ins t itLlciones . proqramas~ etc .). En este 

contex to . el sistema de traducción se pod ri a cons i derar 

idealmente como u n p r oceso interactivo permanen te que 

involucra e l amb iente ins ti tucional (las instituclones . 

hospedantes que s u mi n istra r, l a termin o l ogia a incluir e n )05 

dicci onari os ) ~ e l ambien te de p r o gramac ión de l si s tema ( las 

personas que pLteden mejora r las c a pacidades de l s istem~ ) , y 

el sis tema mismo ( los d iccionar ios c omo urla base de d a to s en 

contin Lla expans ión \- l a s c apa cidades dE t r aducc i ó n del 

Ad emás, e n l a situaci ó n idea l arriba descr ita, podemos 

la ca l idad de l producto de ENGSP AN (l.d., traducc lones 

p r-od uc:.idas) y su edici ón ti e nen q ue c:. e r necesariam*?ntfi...:.:=.§. 

i dea lmen te - -de cor ta dura c ión, ya OllE 105 d icci o n a r10 S (v el 

f=o n t i nuamen te. _ 

Entre l as c aracter isti c 65 -más a pasionan tes d e la ú lt 1 ma 

ve rsión de l p rograma (en !:!AT trabajamos con u n a v ersiÓn 

a n ter ior) s e cue n tan l os nUEVOS tipos d e un ~ d ades d e 



tran s fe~encia (ve r' I l ust r ac Ión No. 6) q U E con trolan el 

c: onte>: t o ante r ior, palabras d e p~Lte ba qLl e se c onec tan c on la 

pa labra en c L\esti ón , e>:p l oran la orac i ón pa ra de terminar la 

presenc ia de una palabra es pecifica o de una pal a bra con Ltn 

conj unto e s pec ifico de ca r acteris ticas 5emánt ic a s ~ E>:amina n 

el ambien t.e sintáct i co para distinguit- entre II c oun t nOl.\rs ' 

que se ffiJ. d en en bul t o ), e tc. Otr as ca ~acte r'i st ic as nLteV~~ 

lnc luyen e l lnej or manej o del a r ti cu lo de finido~ de las 

re f e r en cias b i bliográf icas (instrucciones pa ra q ue no se 

trad u zcan los n ombres pr'opios ) y más opc iones para el marejO 

de ll~i \le:: pa s.i\/i:'t (t-1 ,. LF.?LJ n ~ cDrnunicac: ión pel'- sDnE" l ~ 19'-:;01 

O peracion_~c de a c tualiz2.c i ón. Para comprender mejor El alt~ 

grad o de f lexibi lidad q ue ENGSPAN perm i t e pa r a el 

per-feccionamiento de sus do s dicclonar ios, revise¡nos 

brevemen t e l o s t r es tipo s básicos de operac iones de 

actualización (y su c o di f icaci ó n ) qu e SE pueden rea lizar en 

los di cc~onar~os: adlció n , camb lo y eli mi naciÓn: 

--
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I llJstrac ión No. 2 

(:·¡dic::i.ó n: 

1 . AES ( Ad d Eng lish SOLlrc e ) 

.• _, ..... '-'"r 
~ . 1-1.7) I ( Ad d Sp a n i s h Targe t ) 

{-)BD ( ~dd 80 th Dic t ionar'ie ~ ) 

Camb.i o : 

1. CES ·(C tlange Erl g 1 i sn Sou r ce) 

2. CST (Chan g e S pan i sh Target) 

CBD ( Ctla f1ge 80 t h Di c t ionar ies) 

. DES -. , ( Delete Erl g1i s h SOLtrce) 

--, DST ~ , íDelete Spanish Ta r ge t ) 

-:r DBD (De l ate Both Dl c t iorlaries ) 

- - -- -------------- ------- --------- ----------- - -

L_3S s ~ gLt i entes in t ~LtC C l or1es son pa ra agrega r S ING al 

d i c c i o n ari o f ue l"t 2 ~ MUJER a l dicc i o n ar i o meta ~ y MAN, c on su 

corres pondi e nte s i g ni f i cad o e n eSDa~Dl HOMBRE , a l os do s 

J ic e ionar ~r.'s : 

11 



AES SI NG LEX =nnnnn n POS =V TNS=STEM CODA= 10BJ,20BJ 

AST MUJER LEX =nnnn nn POS=N GEN~F NUM=~~ 

ABD MAN POSa N NU M=S FT-HUM.CONC.COUNT 

HOMBRE POSaN GEN-M NU~I=S 

El diccionari o puede contener muc hos si gn if icados 

al ter n ativos pa r a l a mi s/na palabr"a. Estos siqni"ficados 

correspon den a d i fe r e n t es par tes de la o r a c ión, á rea s de 

exp re s i ó n , col ocaci ón de las pa l ab r as 1 a mbiente sintáct1co 

c o n te>:to senl á ntic o . Ejenlplos~ 



I lus tración No. ~ 

Pa~t s of speech 

Pl an t (noun) plarlt a 

fé b~ j"ca 

Plant (ve'-D) ol ant ar 

Disc GLLr Se type 

r1~ rsery (hospital 

nu~sery ( ag ~ i cu lture ) 

Col l o c a t ion s 

nursery s choo l 

d ay n urser y 

n urse ry ~hyme 

Sin t a c tic en v ironme n t 

grow ( no pbj ) 

g r o w (direct cb ] 

g row + ad j 

grow ~ o l d 

¿ d v i s e + clause 

adV1 se -~ o n 

~d yi se + tium o b j 

ad vi s e + r1 an-hum o b j 

sal a d e recién naci dos 

h a bitac i Ó{) de 10 5 ~i ~os 

esc uela de pá rvulos 

guarder ia infantil 

eOEma infarlt ll 

c r e cer 

cul ti va r 

pone r"se 

en v e jecerse 

r e c omerldar 

aseso rar 

rec omell da r" 

13 
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t TEH 

cOOA.:r._F?rlEP 

0184J2001900 
AQVIC.G. Qrl 

AI)V¡SA!iILITV 
vuc Ae:;USA 

II Lls 'tr a c i ó n No. 4 

El Dice i on.~i. r iD 

00 

N 

AOVlSAeLE A 
CODA::T3IUF, 1!-IPCl. FE,ATU:'lES=')Cl.J .... llnt:. 

v 

CUOA::JJUJ,)CL,~;lE~,OUJTO,09JPn, lDCL SU~J~.HU4 
OIl=P Ir:l 

l · 

015127 (Ol-COUAI 
,l.,OVI~e: ( l-C':)OA! 

COOA~TU1NF 

01~1~7 IIO-( J U~ 1 

Al) v ISC:: (1 ... caOA) 
CUClA=OCl. 

OtS12T (IO-CJUA) OOltJUO 
I\UVISE ti -C.1VA) uN 

CGOA=f'.l¿P 

015127 tlO-CJJI- --
A.OVIS¿ (1 -UDJJ 

FEAru~Es=HVM,CJLl. 

~OV[SER 

FE.A TUII:' S:: (üNC , C,JU~T ,ANI ~, HU'''' 

c..QV I S un .-' 
FEA rv;.,ES.: C 1' .. (, C.,)UN T ,IIU:'4 

: \QVISOIlY 
SOURCE::'!'O 
!iv=2 

l56bOúOlS7¡:: 
\OV 1 50Ry SEkV 'J CE 

\(}VUCACY 

v 

v 

v 

N(l T v 

• 

:1 

s 

SlF..H 

LeX 1 C.AL 10 

990009000000 

OT720S000000 CO~lvEulE.~;CI..\ 

VQCAQ=USA 

O/074vOOOO~O ACOrIS!:::JAóL!: 

0151270(JOOOO A!'ESO~ 

--

lOnJ~.HU!4 · 
CLASS=~~ TVPE=~IENTO 
COOA:: 11·'PCL 

s 

s · 

A=P S03<lE= AL = P 

0151210000')1 Rt..CCJ '~t:.!-"D 
CL"~S:=,,1l 

01~1:Z7000002 1 tH'lO~M 

CLAS$=Arl r Y P~=INF 

PR~S 990100000000 

pnES 9~0200000000 

pnES 9~0009000000 

PH~S 9~Oloooooono 

0,;700JOOOOOO ASt~OJt 

07~IOUOO ~ 0~0 ASESOI: 

056babOOOOOO CU~ISULTIVO 

SuURCE=20 

eOOI~6nooooo A~~~O~I/A 
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Como e jenlp l o ad i cion a l de la ·fle >: i b ilidad del sisteilla~ 

c onsiderElniJ5 las pos i cicn e s cO-61 d el reg i st¡~o d e l 
d iccionario, las cuales correspond e n a la p3rte prlncioal de 
la orac i ón , POS (V2 ~ l lu 5 traci~n anter i or , p rlffie~a lir1~~?: 

1 lus t. ~- ación No. 

Pr2po·:s .L tion 
Coordinate conlLt~c·t _ on 

Subordln2te ccn]urcti o n 
(...ju·,:i 1 i.a r ·v 
NCT 
T HAi\j ¿ \ n d AS 
l'Joun 
'Vt?ri:~ 

A(jj ec ti v e 
Ad \/er-b 
:: '¡·-e d e tf~ rm .i n e¡-

Df?·t:.er m.:i. n er-
A~ ject l/e p remad lf ~E¡~ 

[J r-di nE\ J. n Uf"O ¡: ,er· 

DU2nti f _i_~?r-

Lar·d.in -::. .... 1 nL,mbe¡·
P ¡--oper- n¿;rr.t? 
F'f2rSC¡ ·l aJ. t·.l t lE.' 
:3ubj E?C t p r- ;~) noL\n 

!'=: DDE ( mn e rnon i e ) 

CON,.) 

:.-3UBC 

¡ .. ; 
',) 

SI.lb j ec t an d o bjec t o roncun 
Ob j e c t pr-onoun 
Refl e >: i vs pron o un 
~odif ie lr o f adj ect i ve a n J; .Jl'- ad verb 
Modif ie r of nUinerat ~v ~ 

MUCH 
F'r·ef .i ., 
Hyp hen s r ~:.:, I 2. s h 

F' u nctua t i o n 

u.L 

03 
)q 

:)7 
D9 
11 
1: 
1 3 
14 
:21 
, .......... 
,::'.L 

,.-.";," 
.: .. ..:. 

·•· .. 7 ._.---' 

, -. .. ~ . ..:. 

7 6 
30-90 
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Du r an t e e l p r oc eso d e t r aduc ci ón~ la s pa l ab ras n o hallada s 

en el d i cc i o narlo (o la s pal a bras mal e s c r itas en el 

docu me nto orig i n a l ) r 'e ci ben u n a asi gna c ión de POS que 

c o nc ue r da con s u mor f ologia m AI g url a s veces, la s p a l a b r a s n'3 

hallad as en el dic c i o na r io ha cen q l te el análisis gramatical 

s~e e~f;;;?ctU f=- ~~(~.l(j parclalmt~n-t.E-? 1:) , "lO ':';·C' (?"rf?ctUe . 

t~ dE.-=? tDdas ~..?ner-ª_s una t~-aducci ór!., l EI eua·} se b a sa E-:-n un 

análi s i s de c ada f t- ,~ se~ más q ue e n las a c c ion es ~ eali z ad2s 

Unidades. C~gn do es necesa r io i nc l ui r un regis t ro e n el 

dicc i ona r io Tuen te (i nglés) que c ontiene más de una pal~Dra 

diccionario puede o p t ar po r utllizar un reg i stro múltiple~ o 

sea de vari a s pal a br a s w Es t e t l pO de r egis t r o s e llama 

E>:i s t e n l o s s i g lJ i en tes ti pos d e u r,i d ades ~ 
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Ilustración No . o 

U¡"': "idades 

l. Substitut10n unlt s 

simple substitution Llnits (SSU) , con tain 1-5 wor cjs 

long s ubst itution IJ n i ts , c on tai n 1 or loo re nesteo SSU 

delayed subs ti t u t l on units, to add ve rb- adjunct pairs 

2. Ana l ysis un its 

T r-ansfe¡-- un its 

To test a n o bj ect ( nn - OBJ) 

lo test ceda ( r"¡n - CODA) 

To t est a c omplement (nn"-COM I~ ) 

To tes"t a subj e ct (nn-S UBJ) 

Triggered by a ¡nod i f ie r (nn -MOD) 

-rri gge r ed bv a Head (n n - HEAD) 

To test ~ hyp ~e11 ate com pound (lln"-HYP 1) 

-r o t e s t the ~ i gh t - hdnd c on te>: t ( nn-CONRl 

Tú tes t the left-hand c o n te x t ( nn - CO NL ) 

4u Tran s ter Llfl it s based on SLl bs"tl tution L¡n l t s 

-------- - _ .. _- ------- - -------------
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I lust rac1ón No . 6 ( Ejemp l os) 

Simple SU: 

Lorlg Su: 

De layeo SU: 

Ana l ysls unit: 

Tr ans fer un i t: 

IN SPI TE OF A ESAR DE 

( 8 001 23 ) FUND FOR POPULATION 

ACTIVI TY 

FONDO DE LAS NACIONES UNID~S 

PARA ACT I VI DADES EN MATERIA DE 

POBLACI ON 

TAKE I N INGERIR 

OVERSEAS POST 

CALL (nn-CODA) FOR 
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Entre las bases d e d atos q ue c ontiene el sistema se ct.tentan 

1) los vo<:abular ios de un de terminado usua r io , o 

voc abLl l ar i os especial iza~os ; 2 ) los microg losar ios; 3) los 

voc abu larios cod ificados según su fuent e te l~lninológ~ca ; -, 

los v l3 c a b LIl a rios c o di f i cados s e g ú n SLi confiabilidad . 

regis tro del d icci o na rio se d lv l d e e n oc ho campos de bi t, 

c ada un o de l o s c ual ES c o~t i2ne u na se~ al qu e identi 'fica el 

L.C'S 01. ts se 

No. ,.:' ". En"-"- iba) . Lo s voc a bu l ar i os e5peci21iz3dos~ qL¡e 52 

pueden reC~l pera r en pant a lla o en papel usan do 1 ~ 

j. dent i f¡ca c ión VO C c o rrespond i ente, son : 

IIIJstrac ión No. 7 

VOC = WHO Wor ld Health Or'qanizati on 

VOC=AGRIS AG ROVOC Tl1eSa Ur"us 

'''!oc=c 1 p, T Cerltr o Internaclona l de Ag r l cul tu r a Trop ical 

VOC::::U SP-l tJnS. Agenc y to r Internat ional De v elopment 

I/OC= UN 
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Además ~ hay va ri os mi crog l osa ri os que 

proporcion a~1 una traducciór1 dl ternat i v a, especifica al ár23. 

para u n térmirl o qu e y a posee wn~ t¡~ aduc c ión más general en 

e l dicc ion ario~ c o mo por e jemplo lea·fl~"~~ que signi fi c .. ~ 

!".2i2.,t~;.J~i~ t.:'n bo tán:i e a y f o l..L.§:'.is:. E~n .i rrrp res i ón. Los 

ffil croglosarl OS son los si gu i & I"ltes ~ 
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I l Lls trac i órl No~ 8 

~'II CRO=l 

L~ l.\pe r· Medical (Re s e¿il-' c h) 

Le g al and Finajl Cid.l 

3anj,tary Engineering and 

Env ironmental Healt h MI CRO=5 

CGIAR Agricultu ~e MI CRO=6 

Genera l Ag r icL¡lt:Jr e ~1 I CF: l1 =7 

MICRO=8 

CD rreSpDndl:.?nce 1'1 1 CRO ;;.-~ 9 

MICF:O=1 0 

Unitf?d Nation~;; i"'! ICRO::=11 

Reserved for Ato.nlc ¿f1 ergv 

--_ ._-- -_ .. _- -----_._-----_._--_ .. 

Ejemplo del uso de l os ~ic rog l osari o s. Las sigu ientes. 

IJ peraciones d e a c tLta l i zacl ón tien en el e fecto de agregar" un 

nuevo 51gn i fica d o (en el á~ea de la agr icLtltur a ) a la 

pal abra NURSERY~ qu e v a se e ncuentra en el dlcc ionari o] 



Ilust ~ac i ón No , ~ 

CST Sf~LA DE REC 1 E/N NAC IDOS LEX==0 736 1 !:. M 1 Ct:~~!::= 7 

También es posi ble marcar la fuente term inológica (y l ograr 

S~J po s t erior rec upe ra c ión en listados o en pantalla) de un a 

pal ab r a usand o los sigLtieh tes cócligos: 

Ilustración No . 10 

PAHO 00 

Med ical 10 

Gerle ~al 2(1 

AGROVOC Thesau r us 70 

AID 8 0 

Además~ eL p r o ducto de l sistema (o sea. l a t raducción) 

cont i e ne i ndic ac iones de l os si g nificados ec~ ul va l entes oue 

se pueden hal lar- en lo s mic rog lo5drios e s peci a liz ado s y de 

105 ter-mi n os que 
~ . 

I..lenen Lln alto punta j e de " confiabil i dad ll
• 
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Con esto , qUE('elnOs decir que ~na pa l abra en cuya 

aceptabili d ad podemos con fia r recibe e l c ódigo RC ODE . El 

In a yo r pun t a je~ o sea RCO DE:= 5 sl gn lfl,ca qUE ~e trat a de un 

té rm i n o es t a ndar i z a do a ni v el i n tergLtbernamenta l~ el menO F' 

punt a je , o sea RCODE=O sign l 'f ic a q ue no se ha toma d o n l ngun2 

d e cisión c on respecto al estad o terminol ó g i co de l térnlinc. 

Recapitule/nos ahora l os di ferentEs conceptos E>:pr2sados 

hasta ahora s obre el LlSO del d ic c i on ari o conlO base de datos 

y de term i n cJl ogia: 

(b i li n güe) e n c ont i nua E >: pans iór1 • 

.. , 

.: . . El s i,stenla cont l ene v ocabLlla ri o5 especializados 

( VOC=WHO~ AGI S, CIAT ~ USA~ ONU) . 

. '. Además ~ el s i stema p ropo rc i o na mi c rogl osarios 

es pec ia lizados d e t é rmin os al terna t i v o s para áreas 

es peci fi c a s (In vest igac i ó n Médic a; Ma 'teria5 Leg ales v 

Ag ricu lt~ ra de GCIA I ; Agr i c u ltura Genera l; AtenciÓn Frlmarla 

de Sal u d ; l: o r r es por1dencia; Ciencl d de C~mputaci ón (Al D); 

Na Clones Unidas : y Energi a Atómica ) . 

4 . ~l s is t e ma p ra p c) rciona V()c abu la ri o s c o cji f i c ados seg ú n 

·~; L¡ flJe n t e t e rmino lóg J, ca ~ 

5 . E l s i ,E terna posee tamb i én ~na b~se de término s 

ca li f:iC:: 3.d o'!:~-:. se<;¡t:tn su Il con 'f i abil idad ll. 
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6. E l u so d e l si s tema e n tnic r o c om putado r también 

propor'ci Ofl3 acceso a bases de datos lexico l óg1cas~ en 

am bos 2 >:t¡'-emos de l ~ i st em a~ e l de e nt r-ada o i¡lSUrnO y el 

de sal ida o p roducto. 

Po r ot r a parte. qLt l S1era llamar la a tenclon del lecto r a l 

ht?c ho de q ue 1.:ts b .3 ~; es dE- da t o s CD r rlé?ntes ~;on un f..!::~ :hJ_ 

ac cDmr-·l i _ ___ , __ .t.:: __ y, E·f"I consecu e ncia , a l go q LtE debenlos aceptar v 

acerc a de lo cual n o pode~os hace r nada (Dewey . 1982). 

En tr e Ltn a base de d a t o s corr i e nte y el documento qLtE SUsc1ta 

12 búsqueda ha y una pe r s ona, un operarl O . Los di c c lonarios 

de ENGSPAN ~ por el contrario~ inter'actúan con cada pala bra 

de c6da doc u me n to q ue ent r a (es d i gerid o ) P(JV" el sistema y 

pro porci onan retroallmentaclón con s tante~ y cada vez ln á s 

e fectl v a, Sl se at iend en a dec uadamen t e. 

( di g er i r ) ENGSPA N todo e l cl ocu men to ( y con l os n uevos 

a v anc e s l o grado s e f l el r"aconoc imi ento de c aráct2 res ópti cos. 

prác ticamente cua lquier l ibro~ do c umento~ ca rta~ manLlscrlto , 

nllevo Q vl ~ j o ~ puede ser asi procesad o ) prod uce algo a 

c am bi o de c ad a pa labra , t érm I n o, lln idad ~ có di go~ s i gno, etc. 

que e l doc umento con t iene ~ 

Consideremos 

l a di fer en t e cantidad de inf o rma c ión q u e ofrecen estos dos 

p r·o duc tos: 
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I lustr a c i ó n NG_ 1 1 

arbejón Lab lab pur"pureus (l .. ) 

Sweet (Dolichos l ab lab LM~ D~ 

L ~ vul ga ris Savi) 

- - -_._--_. _ _ ._--- ----- -------- ---

Las i.mplicaciones de tod o Esto se pLted en dejar a l a 

imag i naclón ~ a l ve r-ti gi n o so desa rrol lo de l as c ienc i ¿5 ce 

si stematizac i Ón e l nformática ~ Espe ci al mente ¿hora c o n las 

perspect i vas apasionarl t25 (je la s búsquedas de te>:tos 

completos , ~¡1 ~ vanc e qLle perm ~te pOf1e r ' e fl l inea libros 

c o mp le t os, y donde c ada palabra puede SG !'- sUjeto dE un 3 

búsqLlsda ( DEwey~ 1982 ). 

El f Lt tLtrO de la traduc c i ón pOI~ computador íENGSP AN y SPANAM) 

en la OPS está toman do t re s (j irecc i ones pr in c ipal es : 1 ) l a 

i ¡nplement a c i¿n de e s tos do s s~ stenlas en otras insti tuciones 

pos e e do ra s d e ffiainframe s 1 espec i¿ l !ne n te en 2que l l a ~ desde 

donde se ou eda seJ~ v i r ~ la comunidad de n a Cl ones del Te rc e r 
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Mundo ; el d esarrol l o de pares de idiomas adic: i ona les : ", 
3 ) Id adaptaci ó n de l os dife r e ntes sistema s a l ambiente de 

rn.ic ¡-oc ompu "tador _ En Este documen t o trataremos con C l er ~o 

d etal le só lo es te úl t imo p l tn "to . 

En el s is t ema ENGSPAN e l microcom putado r s e U Sd (cerno 

proc e sad or de palabras ) t a nt o en el e }:tre~o d e e ntrad a 0 

t n SIJm o CG rno e rl el e }:tr ~m() d e sa l l da o d e p r od u c to . 

e ier tü p t.l.n to ~ el mi e r- Oc ompu tad or t2\rTrbi~; n pr D p Or"C i on a ;;;"¡c c:estJ 

a b a ses de da t os l ex icog ráficas ~ la ba se p ropl a ce l 

trad l.!c to r y l as gr a n des ba s es de da tos para l a s cuales el 

microc om pu "t a d or pllede s el~ Vl r como termina ! e n - linea. 

úl tl ma tecnologia ~ 
, ., 
J. r.:\ cual se e xp lota a ctLlal ment e con 

SUSANNAH~ un amb~er)t2 de microc o mput a dor d e s arrollada 

espec i "fi camer1te pa ra t r aduc t o r e s po r la Universid a d d e 

Saar b ru ken , tiend e a maximi z al~se a med i da Que se amplian 125 

redes de t elec omu rli c aciones y s e hace má s d i sponib l e ,~, 

tecnologi a de acceso en pantalla . 

Ac tLta lmente , con las mayores c apac idades de memoria 

d esarro l l a das ( ahor"a l a /ne mor ia s e puede medir el1 Gr GAs ~ 

sea mi les d e "¡i lIone s de bytes ) e s téc ni camente fa c tib l e 

s i t uar un s lstema grand e de t r aduc c ión automática e n un 

mic ¡r" (:! COf"ilpL\ t.E¡dc)r , .:1 u n q ue es:, p osi b 1 e q ue t eng2~n q U E 

sacr i ficarse c i ertas ope r a c i ones cornp lej as . Ademe.s, el 

aná l i s is gramatical d e l i d ioma fuente, de pe n diendo de la 

27 



tecnologia, puede OC Ltpar gran par te de la CPU y desacE lerar" 

c on siderablemeflte un si stema . 

• 
eje p rogralnac i Óf1 que ofrecen l .~ me j lJ r u t i li zación de las 

• c apac i dades del micl"'"ocofnput.3do r~ por ejemplo "el! ~ no s·o n 

dq u e l los usados originalmen te para escribir l a s verSlOf1es de 

mainframe. En "el caso de SPAr~AM y ENGSPAN. las versiones 

La OPS plan ea Escriti r 

nuevamentE' tODD e l i;:;istefll¿\ en lIel!, con tOd2.S l as. ven~ a..:'as 

que esto lmplicd (M . Lean, cOI~un1caci ón personal ) . 

-
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